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CANTUS INITIALIS

[1.

[3.

textus et melodia: P. A SEQUERI (1978)
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Antal Haqqu Antan Nuru Khoth minnal wala’
Fi durbil Haqqi, fi tariginnur
Qudna Qudna bi hudaka.]
Tu sei la mia forza: altro io non ho.
Tu sei la mia pace, la mia liberta.
Niente nella vita ci separera:
so che la tua mano forte non mi lascera.
So che da ogni male tu mi libererai
e nel tuo perdono vivro.
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Libi homeh alaykha ben ha-betulah
Adon gadosh shel netta al ha-adamah
Vitarta al hayekha beshem ha-ahava
Akh ata baynaynu kan kol rega kol sha'ah
Yom yavo ve-ata tashuv lo eda' matai
Sha'arei shamayim yipathu.]
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[4.  ‘Uminu Birruhi Muhyinal ‘Ajeeb
Sakinu Nufussi —Hubbuhu Lahiib
Mulhimul-Insani fi Kulli Zaman
Natigon Bil’ Anbiya’l Masdarul —Ilham
Qaddimu Lahul’lkram “Iziful ‘Angham
‘Irfa’u Lahut Tasbiha.)

LEcCTIO PRIMA

28 0LS Lo Lobé uSLas Lgal ool g uslpilly @aliill Bnsn o S Bprso il @L<l
pagg 31,5¥1g g il AT juadll Cg).” sl A8l g gay aslgll o vy @ty diw ¥l el 3 b o s
qeolailly L) A8 L4l 0 gung ot
The gift of speaking in tongues, described in the first reading, is a great wonder. It also means
harmony and understanding among men and women, exactly the opposite of what happened at
Babel. The Spirit, who descended the day of Pentecost, in the form of tongues of fire, brings
people together, destroys barriers and teaches the universal language of love.

Lecture du livre des Actes des Apodtres Ap 2, 1-11

Quand arriva la Pentecote (le cinquantiéme jour apres Paques), ils se
trouvaient réunis tous ensemble. Soudain il vint du ciel un bruit pareil a celui
d’un violent coup de vent : toute la maison ou ils se tenaient en fut remplie.
Ils virent apparaitre comme une sorte de feu qui se partageait en langues et
qui se posa sur chacun d’eux. Alors ils furent tous remplis de 1’Esprit Saint :
ils se mirent a parler d’autres langues, et chacun s’exprimait selon le don de
I’Esprit. Or, il y avait, séjournant a Jérusalem, des Juifs fervents, issus de toutes
les nations qui sont sous le ciel. Lorsque les gens entendirent le bruit, ils se
rassemblerent en foule. Ils étaient dans la stupéfaction parce que chacun d’eux
les entendait parler sa propre langue. Déconcertés, émerveillés, ils disaient :
“Ces hommes qui parlent ne sont-ils pas tous des Galiléens ? Comment se fait-
il que chacun de nous les entende dans sa langue maternelle ? Parthes, Medes
et Elamites, habitants de la Mésopotamie, de la Judée et de la Cappadoce, des
bords de la mer Noire, de la province d’ Asie, de la Phrygie, de la Pamphylie,
de I’Egypte et de la Libye proche de Cyréne, Romains résidant ici, Juifs de
naissance et convertis, Crétois et Arabes, tous, nous les entendons proclamer
dans nos langues les merveilles de Dieu.”
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[I] Dagli Atti degli Apostoll Mentre il giorno di Pentecoste stava per finire, si trovavano tutti
insieme nello stesso luogo. Venne all’improvviso dal cielo un rombo, come di vento che si ab-
batte gagliardo, e riempi tutta la casa dove si trovavano. Apparvero loro lingue come di fuoco
che si dividevano e si posarono su ciascuno di loro; ed essi furono tutti pieni di Spirito Santo
e cominciarono a parlare in altre lingue come lo Spirito dava loro il potere d’esprimersi. Si
trovavano allora in Gerusalemme Giudei osservanti di ogni nazione che ¢ sotto il cielo. Venuto
quel fragore, la folla si raduno e rimase sbigottita perché ciascuno li sentiva parlare la propria
lingua. Erano stupefatti e fuori di sé per lo stupore dicevano: “Costoro che parlano non sono
forse tutti Galilei? E com’¢ che li sentiamo ciascuno parlare la nostra lingua nativa? Siamo
Parti, Medi, Elamiti e abitanti della Mesopotamia, della Giudea, della Cappadocia, del Ponto
e dell’Asia, della Frigia e della Panfilia, dell’Egitto e delle parti della Libia vicino a Cirene,
stranieri di Roma, Ebrei e proseliti, Cretesi e Arabi e li udiamo annunziare nelle nostre lingue
le grandi opere di Dio”.
[E] A reading from the Acts of the Apostles. When the time for Pentecost was fulfilled, they
were all in one place together. And suddenly there came from the sky a noise like a strong driv-
ing wind, and it filled the entire house in which they were. Then there appeared to them tongues
as of fire, which parted and came to rest on each one of them. And they were all filled with
the holy Spirit and began to speak in different tongues, as the Spirit enabled them to proclaim.
Now there were devout Jews from every nation under heaven staying in Jerusalem. At this
sound, they gathered in a large crowd, but they were confused because each one heard them
speaking in his own language. They were astounded, and in amazement they asked, “Are not
all these people who are speaking Galileans? Then how does each of us hear them in his own
native language? We are Parthians, Medes, and Elamites, inhabitants of Mesopotamia, Judea
and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and Pamphylia, Egypt and the districts of Libya
near Cyrene, as well as travelers from Rome, both Jews and converts to Judaism, Cretans and
Arabs, yet we hear them speaking in our own tongues of the mighty acts of God.”
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[Arsel Ruhaka Ayyuhal Masih, Fayatajaddada Wajuhl ‘Ard.]
R. Lord, send out your Spirit, and renew the face of the earth.

IThe Lord is my light and my salvation; whom do I fear? The Lord is my life's refuge; of
whom am I afraid? “One thing I ask of the Lord; this I seek: To dwell in the Lord's house all
the days of my life, To gaze on the Lord's beauty, to visit his temple. >For God will hide me in
his shelter in time of trouble, Will conceal me in the cover of his tent; and set me high upon a
rock. °Do not hide your face from me; do not repel your servant in anger. You are my help; do
not cast me off; do not forsake me, God my savior! ''Lord, show me your way; lead me on a
level path because of my enemies. 3But I believe I shall enjoy the Lord's goodness in the land
of the living. '#Wait for the Lord, take courage; be stouthearted, wait for the Lord!

LECTIO SECUNDA
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In questa breve lettura, san Paolo ripete cinque volte il tema della riconciliazione . E stupendo
che il primo passo in questa iniziativa proviene da Dio. San Paolo ci esorta a fare il secondo
passo, cio¢ ad accettare la sua proposta, che gli ¢ costata il sangue del suo Figlio Unigenito.

In this short reading, St. Paul repeats five times the theme of reconciliation. It is wonderful
that the first step in this initiative comes from God. Saint Paul exhorts us to do the second step,
namely to accept his proposal, which he paid with the blood of his only begotten Son.

A reading from the second letter of Paul to the Corinthians 2 Cor 5, 17-21

Whoever is in Christ is a new creation: the old things have passed away;
behold, new things have come. And all this is from God, who has reconciled
us to himself through Christ and given us the ministry of reconciliation,
namely, God was reconciling the world to himself in Christ, not counting their
trespasses against them and entrusting to us the message of reconciliation.
So we are ambassadors for Christ, as if God were appealing through us. We
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implore you on behalf of Christ, be reconciled to God. For our sake he made
him to be sin who did not know sin, so that we might become the righteous-
ness of God in him.

[I] Dalla seconda lettera di Paolo apostolo ai Corinzi. Fratelli, se uno ¢ in Cristo, & una
nuova creatura; le cose vecchie sono passate; ecco, ne sono nate di nuove. Tutto questo perd
viene da Dio, che ci ha riconciliati con sé mediante Cristo e ha affidato a noi il ministero della
riconciliazione. Era Dio infatti che riconciliava a sé il mondo in Cristo, non imputando agli
uomini le loro colpe e affidando a noi la parola della riconciliazione. In nome di Cristo, dunque,
siamo ambasciatori: per mezzo nostro ¢ Dio stesso che esorta. Vi supplichiamo in nome di
Cristo: lasciatevi riconciliare con Dio. Colui che non aveva conosciuto peccato, Dio lo fece
peccato in nostro favore, perché in lui noi potessimo diventare giustizia di Dio.

[F] Lecture de la deuxiéme lettre de saint Paul Apdtre aux Corinthiens. Fréres, si quelqu'un
est en Jésus Christ, il est une créature nouvelle. Le monde ancien s'en est allé, un monde
nouveau est déja né. Tout cela vient de Dieu : il nous a réconciliés avec lui par le Christ, et il
nous a donné pour ministere de travailler a cette réconciliation. Car c'est bien Dieu qui, dans
le Christ, réconciliait le monde avec lui ; il effacait pour tous les hommes le compte de leurs
péchés, et il mettait dans notre bouche la parole de la réconciliation. Nous sommes donc les
ambassadeurs du Christ, et par nous c'est Dieu lui-méme qui, en fait, vous adresse un appel.
Au nom du Christ, nous vous le demandons, laissez-vous réconcilier avec Dieu. Celui qui n'a
pas connu le péché, Dieu l'a pour nous identifié au péché des hommes, afin que, grace a lui,
nous soyons identifiés a la justice de Dieu.
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[E] 1. Come, Holy Ghost, Creator, / come From thy bright heavenly throne, / Come, take
possession of our souls, / And make them all thy own. 2. Thou who art called the Paraclete,
/ Best gift of God above, / The living spring, the living fire, / Sweet unction and true love. 3.
Thou who art sev’nfold in thy grace, / Finger of God’s right hand; / His promise, teaching
little ones / To speak and understand. 4. O guide our minds with thy blest light, / With love our
hearts inflame; / And with thy strength, which ne’er decays, / Confirm our mortal frame. 5. Far
from us drive our deadly foe; / True peace unto us bring; / And through all perils lead us safe /
Beneath thy sacred wing. 6. Through thee may we the Father know, / Through thee th’eternal
Son, / And thee the Spirit of them both, / Thrice-blessed Three in One. Amen.
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[1] = Dal vangelo secondo Giovanni. In quel tempo, Gesu disse ai suoi discepoli: “Non prego
solo per questi, ma anche per quelli che crederanno in me mediante la loro parola: perché tutti
siano una sola cosa; come tu, Padre, sei in me e io in te, siano anch'essi in noi, perché il mondo
creda che tu mi hai mandato. E la gloria che tu hai dato a me, io 'ho data a loro, perché siano
una sola cosa come noi siamo una sola cosa. Io in loro e tu in me, perché siano perfetti nell'unita
e il mondo conosca che tu mi hai mandato e che li hai amati come hai amato me. Padre, voglio

che quelli che mi hai dato siano anch'essi con me dove sono io, perché contemplino la mia
gloria, quella che tu mi hai dato; poiché mi hai amato prima della creazione del mondo. Padre
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giusto, il mondo non ti ha conosciuto, ma io ti ho conosciuto, e questi hanno conosciuto che tu
mi hai mandato. E io ho fatto conoscere loro il tuo nome e lo fard conoscere, perché 1'amore
con il quale mi hai amato sia in essi e io in loro”.

[E] = A reading from the holy Gospel according to John. Jesus said to his disciples: “I pray
not only for them, but also for those who will believe in me through their word, so that they
may all be one, as you, Father, are in me and I in you, that they also may be in us, that the world
may believe that you sent me. And I have given them the glory you gave me, so that they may
be one, as we are one, [ in them and you in me, that they may be brought to perfection as one,
that the world may know that you sent me, and that you loved them even as you loved me.
Father, they are your gift to me. I wish that where I am they also may be with me, that they
may see my glory that you gave me, because you loved me before the foundation of the world.
Righteous Father, the world also does not know you, but I know you, and they know that you
sent me. I made known to them your name and I will make it known, that the love with which
you loved me may be in them and I in them.”

[F] & Evangile de Jésus Christ selon saint Jean. A I'heure o Jésus passait de ce monde 2
son Pere, il disait a ses disciples : “Je ne prie pas seulement pour ceux qui sont 1a, mais encore
pour ceux qui accueilleront leur parole et croiront en moi. Que tous, ils soient un, comme toi,
Pere, tu es en moi, et moi en toi. Qu'ils soient un en nous, eux aussi, pour que le monde croie
que tu m'as envoyé. Et moi, je leur ai donné la gloire que tu m'as donnée, pour qu'ils soient
un comme Nous sommes Un : moi en eux, et toi en moi. Que leur unité soit parfaite ; ainsi, le
monde saura que tu m'as envoyé, et que tu les as aimés comme tu m'as aimé. Pere, ceux que
tu m'as donnés, je veux que la ou je suis, eux aussi soient avec moi, et qu'ils contemplent ma
gloire, celle que tu m'as donnée parce que tu m'as aimé avant méme la création du monde. Pére
juste, le monde ne t'a pas connu, mais moi je t'ai connu, et ils ont reconnu, eux aussi, que tu
m'as envoyé€. Je leur ai fait connaitre ton nom, et je le ferai connaitre encore, pour qu'ils aient
en eux l'amour dont tu m'as aimé, et que moi aussi, je sois en eux.”
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LitaNIA SANCTORUM TERRE SANCTZE

Sanctorum cognomina, inter parentheses posita, opportune omittuntur.

(= . » .
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Ky-ri-e, e-1é-i- son. Ky-ri- e, e-lé-i-son.
Chris- te, e-1é-i- son Chris- te, e-lé-i-son.
Ky-ri-e, e-1é-i- son Ky-ri- e, e-1é-i-son.
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Sancta Ma-ri-a Mater De-i,

Sancte Michael

Sancti Angeli Dei

Sancte Abraham

Sancte Mdyses

Sancte David

Sancte Elia

Sancte Eliséee

Sancte Isaia

Sancte Ieremia

Sancti Fratres Machabéi
Omnes Reges et Patriarcha
Sancti Ioachim et Anna
Sancti Zacharia et Elisabeth
Sancte Iodnnes Baptista
Sancte Ioseph

Sancti Pderi Innocéntes
Sancti Simeon et Anna
Sancti Lazare, Martha et Maria
Sancta Maria Magdaléna
Sancti Petre et Paule
Sancte Andréa

Sancte Ioannes

Sancte Philippe

Sancti loseph ab Arimathea et Nicodéme

Sancte bone Latro

Sancte Longine

Sancti Simednis et Cléopa
Sancta Maria Cléopa

Sancte Stéphane

Sancte Cornéli

Sancte Barnaba

Sancte Tacobe

Sancte Siméone

Sancti Zenone et Zena

Sancta Catharina

Sancta Hélena

Sancta Paula, Eustéchium et Melania
Sancte Cyrille Hierosolymitane
Sancte Georgi

Sancte Hilari

O-ra pro no- bis!

Ora pro nobis!
Orite pro nobis!
Ora pro nobis!
Ora pro nobis!
Ora pro nobis!
Ora pro nobis!
Ora pro nobis!
Ora pro nobis!
Ora pro nobis!
Orate pro nobis!
Oréte pro nobis!
Oréte pro nobis!
Orite pro nobis!
Ora pro nobis!
Ora pro nobis!
Orite pro nobis!
Oréte pro nobis!
Oréte pro nobis!
Ora pro nobis!
Orite pro nobis!
Ora pro nobis!
Ora pro nobis!
Ora pro nobis!
Oréte pro nobis!
Ora pro nobis!
Ora pro nobis!
Ora pro nobis!
Orate pro nobis!
Ora pro nobis!
Ora pro nobis!
Ora pro nobis!
Ora pro nobis!
Ora pro nobis!
Orite pro nobis!
Ora pro nobis!
Ora pro nobis!
Orite pro nobis!
Ora pro nobis!
Ora pro nobis!
Ora pro nobis!
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Sancte Epiphani Ora pro nobis!
Sancte Porphyri Ora pro nobis!
Sancte Euthymi Ora pro nobis!
Sancte Saba Ora pro nobis!
Sancte Theodési Ora pro nobis!
Sancte Sophroéni Ora pro nobis!
Sacnte Ioannes Damascéne Orite pro nobis!
Sancte Albérte Ora pro nobis!
Sancte Francisce Ora pro nobis!
Sancti Nicolde [Tavelic] et soci martyres Orite pro nobis!
Beati Emmanuel [Ruiz] et soci martyres Oréte pro nobis!
Bedti Salvator [Lilli] et soci martyres Oriate pro nobis!
Bedte Frederice [Iansoone] Ora pro nobis!
Bedta Maria a Iesu Crucifixo [Baouardi] Ora pro nobis!
Bedta Maria Alphonsina [Ghattas] Ora pro nobis!
Beite Iodannes Paule sectinde Ora pro nobis!
Omnes Sancti et Sancte Ecclésie Hierosolymitana Oréte pro nobis!
|
a o m. |
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Propi- ti- us e- sto, Li-be- ra nos Démi-ne!

Ab omni malo Libera nos, Démine!
Ab omni peccato Libera nos, Démine!
A morte perpétua Libera nos, Démine!

Libera nos, Domine!
Libera nos, Démine!
Libera nos, Démine!

Per incarnationem tuam
Per mortem et resurrectionem tuam
Per effusiénem Spiritus Sancti

: n n I n n’

Pecca-t6- res, R.Te rogdmus, audi nos!
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[E] For the Church of Jerusalem, who lives rich diversity and multilingualism, and who is

invited to participate in the sufferings of many and many, and to commit for justice: O Lord,
make us able of peaceful, realistic, fair and confident dialogue.
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- Per ogni cristiano e per tutti i cristiani, uomini fra gli uvomini che amano
la pace, perché siano testimoni di compassione, di misericordia e di perdono;
capaci di dialogo, di pazienza, di tolleranza, nell’affrontare ogni divisione e
vivere nell’unita. K.

[E] For all Christians, men and woman among others in mankind who love peace, that they
may be witnesses of compassion, mercy and forgiveness, capable of dialogue, patience, toler-
ance, when dealing with every division, and to live unity.

- For the wounds of this Holy Land that we all love: help us to remember
you every day, so that we can wrench ourselves away from our selfishness and
our indifference to see the sorrow of our brothers and sisters, and to discover
that it is possible to practise justice, offer mercy and welcome peace. R.

- Pour nous ici présents, appelés aujourd’hui a partager notre désir
commun et notre engagement pour 1’unité des chrétiens, afin que notre vie
devienne toujours plus consciente et responsable et que le témoignage de
notre vie, concorde et fraternelle, soit en faveur de la paix pour toute la famille
humaine. K.

[E] For us here, called today to share our common desire and commitment to Christian unity,

so that our lives become ever more conscious and responsible of it, and that the testimony

of our life, of our harmony and brotherhood, may favor peace for the whole human family.
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[E] Blessed are You Lord, Our God and God of our fathers, faithful God who fulfilled in Christ
His promises, Pour out on us Your Holy Spirit so that we might live according to Your word and
might be witnesses to Your love and to Your joy among all the residents of our land. Blessed
are You who listen to prayer.

Fﬂ—-—-—-—l.. — .l'——

Iesu, Fi-li De-i vi-vi, Te rogdmus, audi nos!

n n -
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Christe, au-di nos! Christe, au-di nos!
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Chri-ste, e-xdu- di nos! Chri-ste, e-xdu- di nos!
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Patriarcha:

Nunc laudes et petitiénes nostras confirmémus per orationem dominicam
in linguam propriam:

Pater noster - Abana - Padre nostro - Our Father - Notre Pére - Vater unser - Padre
nuestro, Avinu...

SIGNUM PACIS
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[E] Peace is both a gift which the Risen Lord bestows on his disciples and a fruit of the Holy
Spirit. Wherever the Holy Spirit blows barriers fall down, obstacles disappear and prejudices

are erased. As Christians, we are in need of this gift in our relationships with one another. Now,
we would like to give expression to this desire by exchanging a sign of peace.

Deinde diaconus subiungit:
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Of-fér-te vo-bis pa- cem. !Pﬁ.ﬂ lodalis

dum canitur:

Auctor ignotus in Italia (seec. IX-X?); MG 293-295
Ant. @ |
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la -bi cé-ri- tas et amor, De-us ibi est. V. Congregdvit nos in
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u-num Christi amor. V. Exsultémus, et inipso iucundémur. V. Time-4
a

. n ]
_=_.I—Fl_ n " - sl g ® . ll-lm_.-__

.

-mus, et amémus De-um vivum. V. Et ex corde di-ligdmus nos sincé- ro.
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R.U-bi cé-ri-tas et amor, De-us i-bi est. ¥.Simul ergo cum in unum
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congregdmur: ¥.Ne nos mente di-viddmur, cave-dmus. V. Cessent
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itrgi- a ma-ligna, cessent li-tes. V. Et in médi- o nostri sit Christus
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De- wus. R. U-bi cé-ri- tas et amor, De-us i-bi est. V. Simul quoque
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cum be-4-tis vi-de- &mus V. Glo-ti- 4nter vultum tu- um, Christe
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De- us: V. Gaudi- um, quod est imménsum atque pro-bum, V. Se-
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cu-la per infini- ta seecu- 16- rum.

[E] R. Where charity and love are, God is there. ¥. Christ's love has gathered us into one. Let
us rejoice and be pleased in him. Let us fear, and let us love the living God. And may we love
each other with a sincere heart. Where charity and love are, God is there. As we are gathered
into one body, Beware, lest we be divided in mind. Let evil impulses stop, let controversy cease,
And may Christ our God be in our midst. Where charity and love are, God is there. And may
we with the saints also, See thy face in glory, O Christ our God: The joy that is immense and
good, Unto the ages through infinite ages. Amen.

ORrATIO

Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, qui paschéle sacraméntum quinquaginta diérum
voluisti mystério continéri, presta, ut, géntium facta dispersidne, divisiones
lingudrum ad unam confessiénem tui néminis celésti munere congregéntur.
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Per Déminum nostrum Iesum Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per émnia s&cula seculérum. K. Amen.
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[I] O Dio onnipotente ed eterno, che hai racchiuso la celebrazione della Pasqua nel tempo sacro

dei cinquanta giorni, rinnova il prodigio della Pentecoste: fa' che i popoli dispersi si raccolgano
insieme e le diverse lingue si uniscano a proclamare la gloria del tuo nome.

[E] God our Father, let the Spirit you sent on your Church to begin the teaching of the gospel
continue to work in the world through the hearts of all who believe.

[F] Réponds a notre priere, Dieu tout-puissant, et comme au jour de la Pentecote, que le Christ,
lumiere de lumiere, envoie sur ton Eglise I'Esprit de feu : qu'il éclaire le cceur de ceux que tu
as fait renaitre et les confirme dans ta grace.

BENEDICTIO SOLLEMNIS

¥. D6minus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.

V. Benedicat vos omnipotens Deus,
Pater, ¥ et Filius, ¥ et Spiritus # Sanctus. K. Amen.

Deinde diaconus, manibus iunctis, versus ad populum dicit:
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Benedicdmus DOmi-no, al-le-ld-ia, al-le- Ia- ia.

K. Deo gréti- as, al-le-lti-ia, al-le- Ia- ia.

CANTUS FINALIS
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R. Ave, ave, ave Maria (bis)

2. Nel piano di Dio I’eletta sei tu,
che porti nel mondo il Figlio Gesu. R.

3. We pray for our Mother, the Church upon earth,
and bless, Holy Mary, the land of our birth. R.
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